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Default Values Reference Points and Embodiment in Translation
— On the Differences and Universals of Intradingual and Interdingual Translation
Chen Ji-rong
( Liaoning Normal University Dalian 116029 China)

In order to analyze the deep structure between intradingual and interdingual translation the present thesis explores fivedevel
comparative research between this two translation methods. They exhibit continuity in time and iconicity in cognitive sequence.
The result proves the following points: On the one hand the translator shows cognitive differences on default values reference
points and metaphorical approaches though she translates the same text in intradingual way and interdingual way respectively.
On the other hand the translator shows the cognitive embodiment universals and translation universals in these two methods of
translations.
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: Stumped for a better reply

could only come up with “Watch it or 111 lose my

tempet 7 ‘“Lose your temper? Even if youTe to lose
your trousers I...” 7 ( Chang Huang 2005: 35)
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lose your trousers.

2.3
( 2006: 403) . .
o 3
( )
( ) 7 ( Lakoff
Turner 1989:203)

v (2)

87



2017 1

o7 ( Un—
1 (3) : gerer Schmid 1996: X) “ —
: — (
N ) o
- « » o
26
20 o
2
vs o
1 14 3.1
2 5
3 4
4 2 ( )
5 1
) ) ) ) o
53.8% - o
4 »
o N o (
)
o “ o K »
7 19.2% - 5 | BN N N
2 3 “ N o
” “ 7 “ 7 4 5
- « » o
“ ( ) " ( ) o . . . .
° “ i o « »
15.4% - °
3.2
2006
« >
° - 2011
«
3 » o
o - Baker

88



2017 N
27
she.
( 2006: 296)
( 2008: 455) .
N N ( 2011:56) .
“Explicitation Vinay Dar—
belnet N
- 20 80
Blum—Kulka
o7 ( 1 57) Séguinot Blum— “ o« 7 2007:
Kulka Blum—Kulka 214) 4 »
o N 4 »
( Séguinot 1988: 108) . Baumgarten 136 137
“ 7 (explicitness) “ 89 o
”( explicitation) o 47
g » . 80
“ 47

” ( Baumgarten 2008: 179) .

S »

&9



2017 N 1
o 3 “ ” be Baumgarten N. Meyer B. Ozcetin D. Explicitness in Trans—
no expert lation and Interpreting: A Critical Review and Some Em-—
o pirical Evidence J . Across Languages and Cultures 2008
(2).
4 Blum—Kulka S. Shifts of Cohesion and Coherence in Transla—

( Baker 2010: 304) .

M. 1982.
M. 1996.
J.
2007(3) .
J.
2011(1).
J .
2008( 6) .
M .
2008.
J.
2006( 3) .
. M .
2006.
M .
2009.
I
2006( 5) .
M . : 2003.

Baker M. Translation and Conflict: A Narrative Account
M . London: Routledge 2006.

Baker M. Critical Readings in Translation Studies M .
London: Routledge 2010.

12016 -07 -31
90

Inter—

tion A . In: House J. Blum—Kulka S.(Eds.)

lingual and Intercultural Communication C . Tiibingen:
Giinter Narr Verlag 1986.

Chang E. Huang E. The Singsong Girls of Shanghat M .
New York: Columbia University Press 1993.

Fillmore C. J. Frame Semantics A . In: Linguistic Society

of Korea( Ed.)

Seoul: Hanshin 1982.

C. J. Double Decker Definitions: The Role of

Frames in Meaning Explanations J . Sign Language

Studies 2003( 3) .

Hansen-Schirra S. Neumann S. Steiner E. Cohesive Ex—

Linguistics in the Morning Calm C .

Fillmore

plicitness and Explicitation in an English-German Trans—
lation Corpus J . Languages in Contrast 2007(2) .

Heaney S. The Jayne Lecture: Title Deeds: Translating a
Classic J . Proceedings of the American Philosophical
Society 2004(4) .

Lakoff G. Women Fire and Dangerous Things M . Chi-
cago: University of Chicago Press 1987.

Lakoff G. Turner M. More Than Cool Reason: A Field
Guide to Poetic Metaphor M
of Chicago Press 1989.

Langacker R.W. Foundation of Cognitive Grammar: Descriptive

. Chicago: The University

Application M . Stanford: Stanford University Press
1991.

Minsky M. A Framework for Representing Knowledge A .
In: Winston P.H.(Ed.) The Psychology of Computer
Vision C . New York: McGraw Hill 1975.

Mona B. Saldanha G. Routledge Encyclopedia of Transla—
tion Studies M . Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press 2010.

Ogle M. B. Further Notes on Classic Literary Tradition J .
Modern Language Notes 1914(8) .

Séguinot C. Pragmatics and Explicitation Hypothesis J .
TTR 1983(2).

Taylor J. R. Linguistic Categorization: Prototypes in Linguis—
tic Theory M . Oxford: Oxford University Press 1995.

Ungerer F. Schmid H. J. An Introduction to Cognitive Lin—

guistics M . London: Longman 1996.



